SVYTURIU SVIESOS NAVIGACINES JRANGOS MONITORINGO
SISTEMOS PO GARANTINES TECHNINES PRIEZIUROS IR PALAIKYMO
PASLAUGU SUTARTIS Nr.

2021 m. d.
Vilnius

Bendrové SABIK OU, (toliau — Vykdytojas), atstovaujama direktorius
CEO Lars Mansner, veikiancio pagal bendrovés SABIK OU nuostatus, ir Lietuvos
transporto saugos administracija (toliau — UZsakovas), atstovaujama direktoriaus
Geniaus LukoSiaus, veikianCio pagal Uzsakovo nuostatus, toliau kartu vadinamos
Salimis, o kiekviena atskirai — Salimi, sudaré $ig sutartj (toliau — Sutartis).

1. SUTARTIES OBJEKTAS

1.1. Sutarties objektas — Svyturiy Sviesos navigacinés jrangos monitoringo
sistemos techninés prieZiiiros ir palaikymo (toliau — TP) paslaugos (toliau — Paslaugos)
Estijos kompanijos Cybernetica AS pagamintos Svyturiy monitoringo sistemos (toliau —
MS) navigacinei UZsakovo jrangai sumontuotai Svyturiuose:

- Nida (Tarpt. Nr. C3318), adresu Taikos g. 36, Neringa;

- Juodkranté (Tarpt. Nr. C3334), adresu Gintaro jlankos g. 6A, Neringa;

- Klaipéda (Tarpt. Nr. C3346), adresu Buriy g. 9, Klaipéda;

- Sventoji (Tarpt. Nr. C3382), adresu Svyturio g. 14, Palanga,
bei MS programinei jrangai ,,TeVINSATM Limited Server Component®, sumontuotai
Uzsakovo serveryije adresu Svitrigailos g. 42, Vilnius.

1.2. TP paslaugas sudaro:

1.2.1.  Konsultacijy teikimas telefonu, Skype ar elektroniniu paStu, iSkilus
problemoms ar klausimams, eksploatuojant MS navigacine ir programine jranga.
1.2.2.  MS programinés jrangos prieZitra ir palaikymas:

1.2.2.1. MS programinés jrangos ,TeViNSA™ Limited Server Component*
veikimo kontrolé nuotoliniu biidu internetu ir athaujinimas (esant biitinumui);

Elektroninio dokumento nuorasas

CONTRACT NO.
POST-WARRANTY TECHNICAL SUPPORT OF NAVIGATIONAL
EQUIPMENT OF LIGHTHOUSE MONITORING SYSTEM

Vilnius 2021
Company SABIK OU, (hereinafter referred to as the EXECUTOR),
represented by CEO Mr. Lars Mansner, acting in accordance with Regulations of
Company SABIK OU statute and Lithuanian Transport Safety Administration,
(hereinafter referred to as the CUSTOMER), represented by acting director Genius
LukosSius, acting in accordance with Regulations of Lithuanian Transport Safety
Administration, jointly hereinafter referred to as the “Parties” and any of them separately
as a “Party”, have concluded the following contract (hereinafter the Contract).

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. Scope of work - the services provided by the EXECUTOR under this
Contract shall be post_warranty technical support (hereinafter referred to as the TS) of
CUSTOMER navigational equipment of Lighthouse Monitoring System (hereinafter
referred to as the MS) manufactured by the Estonian company Cybernetica AS, being in
use at the Lighthouses:

- Nida (Int. No. C3318), Taikos str. 36, Neringa,

- Juodkranté (Int. No. C3334), Gintaro jlankos str. 6A, Neringa,

- Klaipéda (Int. No. C3346), Buriy str. 9, Klaipéda,

- Sventoji (Int. No. C3382), Svyturio str. 14, Palanga,
and the software ,,TeVINSA™ Limited Server Component“ of the MC installed on the
server of CUSTOMER by address Svitrigailos str. 42, Vilnius.

1.2. The TS services consist of:

1.2.1.  Provide consulting services by telephone, Skype or email, in case of
problems or issues, while operating MS navigational equipment and Software.

1.2.2.  MS software service:

1.2.2.1. Remote control and upgrade (if necessary) MS software , TeViINSA™
Limited Server Component“ over the Internet;



1.2.2.2. MS programinés jrangos LanServ, skirtos navigacinés jrangos prieZzitira
Svyturiuose, atnaujinimas (esant biitinumui).

1.2.3. Svyturiy MS navigacinés jrangos (toliau — Jranga) remontas:

1.2.3.1. Puslaidininkiniy Sviesos diody (LED) navigaciniy Zibinty remontas;

1.2.3.2. Maitinimo ir valdymo sistemos E6302 moduliy ir kity elementy remontas;

1.2.3.3. RS-485 moduliy remontas;

1.2.3.4. EB8152 adapteriy remontas;

1.2.3.5. RysSio modulio TelFiCon E9263 remontas;

1.2.3.6. Blyksniy formavimo moduliy E8671 remontas;

1.2.3.7. Rezervinio maitinimo jkrovimo jrenginiy remontas;

1.2.3.8. Tinklo maitinimo jtampos kontroleriy remontas;

1.2.3.9. Apsaugos nuo vir§ jtampiy moduliy remontas.

2. SUTARTIES SALYGOS

2.1. Vykdytojas privalo UZsakovui suteikti Paslaugas, numatytas Sutarties 1.2
punkte.

2.2. Paslaugos teikiamos tokia tvarka:

2.2.1.  Sutarties 1.2.1 ir 1.2.2 punktuose nurodytos Paslaugos teikiamos nuolatos,

nuotoliniu biidu, saugiu kanalu prisijungiant prie UZsakovo informaciniy istekliy.

2.2.2.  Sutarties 1.2.3 punkte nurodytos Paslaugos teikiamos:

2.2.2.1. Irangos gedimo atveju UZsakovas savarankiSkai pakeiia sugedusig [ranga
kita i turimy atsargy ir iSsiuncia savo léSomis ja Vykdytojui remontuoti. Vykdytojui

1.2.2.2. Updating the MS software for service of lighthouse navigation equipment
,LanServ“ (if necessary).

1.2.3.  Lighthouse MS navigational equipment repair:
1.2.3.1. Light-emitting diode (LED) lantern repair;
1.2.3.2. Power and control system E6302 modules and other components repair;
1.2.3.3. RS-485 module repair;
1.2.3.4. E8152 adapter repair;
1.2.3.5. Connection module TelFiCon E9263 repair;
1.2.3.6. Flashing module E8671 repair;
1.2.3.7. Reserve power charging equipment repair;
1.2.3.8. Power supply controller repair;
1.2.3.9. Over voltage protection module repair.
2. CONTRACT TERMS
2.1. The EXECUTOR must provide the CUSTOMER with maintenance services

specified with the Article 1.2. of this Contract.

2.2. The services are provided in the following order:

221 The Services specified in clauses 1.2.1 and 1.2.2 of the Contract are
provided continuously, remotely, by connecting to the CUSTOMER information
resources through a secure channel.

222 The Services specified in clause 1.2.3 of the Contract are provided:

2.2.2.1. In case of operational faults of the navigational equipment, CUSTOMER
independently replaces the defective equipment with another one from the available



gavus remontuoting [ranggq ir jvertinus gedima, tarp UZsakovo ir Vykdytojo suderinami
Irangos remonto kaStai pasiraSant [rangos remonto paslauguy kainos suderinimo akta
(toliau - Aktas). Vykdytojas gali pradéti [rangos remonta, kai UZsakovas pasiraso Akta.
Jranga turi biiti suremontuota ne véliau kaip per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny
Salims pasirasius Akta, isskyrus atvejj, jei Vykdytojas Akte paZzymi, kad detalés ir /ar
medZiagos, reikalingos [rangos remontui, bus uZsakomos ir detaliy ir /ar medZiagy
pristatymo terminas yra ilgesnis nei 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny. Tokiu atveju
[rangos remonto terminas derinamas Salims pasirasant Akts. Suremontuoty [ranga
Vykdytojas iSsiuncia savo 1éSomis UZsakovui.

2.2.2.2. UZsakovui neturint atsargoje atsarginés [rangos, arba jeigu jis negali ar
neturi galimybés savarankiSkai pakeisti sugedusios Irangos, UZsakovas, iSkviecia
Vykdytojo atstova i Uzsakovo nurodytg Svyturj atlikti Jrangos remontg. Vykdytojo
atstovq UZsakovas iSkvieCia pateikdamas Vykdytojui rastiSka praSyma elektroniniu
pasStu adresu, nurodytu Sutarties 8.5 punkte. Kartu su praSymu UZsakovo atstovas
pateikia uzpildyta gedimy registracijos forma, nurodytg Sutarties 1 priede.

2.2.2.3. Vykdytojo atstovas per 3 (tris) darbo dienas nuo raStiSko praSymo bei
gedimy registracijos formos gavimo privalo atvykti ir jvertinti koks [rangos remontas
turi bati atliktas. Atskirais atvejais, kai atvykimas nustatytais terminais néra galimas,
atvykimo terminas suderinamas su UZsakovu. Po [rangos gedimo jvertinimo ir ne véliau
kaip per 2 (dvi) darbo dienas Vykdytojas suderina su UzZsakovu rastiSkame prasyme bei
gedimy registracijos formoje nurodytos [rangos remonto paslaugy kainas ir pasiraso
Akta.

2.2.2.4. Atlikus [rangos remonta Salys pasiraso atlikty [rangos remonto paslaugy
perdavimo—priémimo aktg. Remdamasis Siuo aktu Vykdytojas pateikia UzZsakovui
saskaitq faktiirg uz suteiktas Paslaugas.

3. GARANTIJOS

3.1. Vykdytojas suremontuotai [rangai suteikia ne trumpesne kaip 6 (SeSiy) ménesiy
raStiSka garantija nuo suteikty [rangos remonto paslaugy perdavimo—priémimo akto
pasiraSymo datos, o pateiktai naujai [rangai ir / ar detalém — ne trumpesne nei
gamintojo suteikiama garantija.

3.2. Garantijos galiojimo metu atsiradusius [rangos ir / ar detaliy gedimus,

reserves and sends it to the EXECUTOR for repair. Upon receipt of the equipment to be
repaired and after evaluation of the failure, the CUSTOMER and the EXECUTOR agree
on the repair costs of the equipment signing an act on the price adjustment of equipment
repair services (thereinafter — an Act). An EXECUTOR may start repairing the
equipment after the CUSTOMER signs an Act. The equipment must be repaired within
30 calendar days after signing an Act, unless the EXECUTOR indicates in the Act that
the parts and / or materials will be ordered and the delivery time of the parts and / or
materials will longer than 30 calendar days. In this case, the equipment repair term is
agreed by Parties signing an Act. The EXECUTOR sends the repaired equipment to the
CUSTOMER.

2.2.2.2. In case when no spare parts are locally available to replace a failed part of
equipment, or when the CUSTOMER is unable to perform the replacement procedures,
the representative of the EXECUTOR shall be called to the specified lighthouse to make
the repair of lighthouse navigational equipment. The CUSTOMER places the call with
the EXECUTOR in written form by e-mail message addressed to EXECUTOR Contacts
provided in Article 8.5. With the request, the CUSTOMER representative shall submit
the completed failure notice form specified in Annex 1 of the Contract.

2.2.2.3. After receipt of the request, EXECUTOR arrives within 3 working days and
assesses what equipment repair is to be performed. In special cases, when the arrival is
not possible in the previously agreed terms, the arrival time will be agreed with the
CUSTOMER. After the evaluation, the EXECUTOR shall, within 2 (two) business days,
to coordinate with the CUSTOMER the repair cost of the failure indicated in the request,
draw up and sign the Act.

2.2.2.4. After performing any repairs, a deed of acceptance shall be mutually signed
by the Parties. Based on the signed deed, the EXECUTOR shall invoice the
CUSTOMER for the performed service and spare parts.

3. WARRANTIES
3.1. The Contractor shall provide a warranty of at least 6 (six) months for the
repaired Equipment from the date of signing the deed of acceptance of the provided
Equipment repair services, and a warranty of at least 6 (six) months for the submitted
new Equipment and / or parts.

3.2 Faults in the Equipment and / or parts occurring during the validity of the



Vykdytojas pasalina savo léSomis per tarp Saliy suderintg termina.

3.3. Garantijq patvirtinanc¢ius dokumentus Vykdytojas pateikia UZsakovui kartu su
suteikty Jrangos remonto paslaugy perdavimo—priémimo aktu.

4. SUTARTIES GALIOJIMAS

4.1. Sutartis jsigalioja abiem Salims ja pasirasius nuo 2021 m. spalio 22 d. ir
galioja iki visiSko Sutartimi prisiimty jsipareigojimy jvykdymo arba Sutarties
nutraukimo Sutartyje ir teisés aktuose nustatyta tvarka. Sutartis sudaroma 12 (dvylikos)
meénesiy Paslaugy teikimo laikotarpiui.

4.2. Salims rastu sutarus, Sutartis gali biiti pratesta 1 (viena) kartg 12 (dvylikai)
ménesiy, bet ne ilgesniam kaip 24 (dvideSimt keturiy) ménesiy bendram Paslaugy
teikimo laikotarpiui, jei nevirSijama maksimali Sutarties kaina.

4.3. Salys gali nutraukti Sutartj:
4.3.1.  raSytiniu abiejy Saliy susitarimu;
4.3.2.  vienos i§ Saliy iniciatyva, kitai Saliai paZeidus ir / ar netinkamai vykdant

sutartinius jsipareigojimus apie tai pranesus rastu kaltajai Saliai ne véliau kaip pries 1
(viena) ménesj iki Sutarties nutraukimo datos, nurodydama Sutarties nutraukimo
prieZastj;

4.3.3.  Uzsakovo iniciatyva, nesant Sutarties paZeidimo, informavus Vykdytoja
raStu ne véliau kaip pries 1 (vieng) ménes;j.

4.4, Sutarties jvykdymo uZtikrinimas - netesybos:

4.4.1. Vykdytojui laiku nejvykdZius sutartiniy jsipareigojimy, UZsakovas turi
teise reikalauti iS Vykdytojo sumokéti 0,02 proc. dydzZio delspinigius nuo maksimalios
Sutarties kainos su PVM, uz kiekvieng pradelstg kalendorine dieng;

warranty shall be eliminated by the EXECUTOR at its own expense within the term
agreed between the Parties.

3.3. A warranty certificate shall be provided by the EXECUTOR to the
CUSTOMER together with the deed of acceptance of the performed activities for mutual
signing.

4. CONTRACT VALIDITY

4.1. The Contract came into effect from 22 Oct 2021 upon signature by both
Parties and is valid until the full fulfillment of the obligations assumed under the
Contract or termination of the Contract in accordance with the procedure established in
the Contract and legal acts. The Contract is concluded for a period of 12 (twelve) months
for the provision of Services.

4.2, By written agreement of the Parties, the Agreement may be extended 1 (one)
time for a total period of 12 (twelve) months, but not more than 24 (twenty four) months,
if the maximum price of the Contract is not exceede.

4.3. The Parties may terminate the Contract:
4.3.1. by written agreement of both Parties
4.3.2.  at the initiative of one of the Parties, in case of breach and / or improper

performance of contractual obligations by the other Party, notifying the guilty Party in
writing not later than 1 (one) month before the date of termination of the Contract,
indicating the reason for termination;

4.3.3. at the initiative of the CUSTOMER, in the absence of a breach of the
Contract, by informing the EXECUTOR in writing not later than 1 (one) month in
advance.

4.4, Contract enforcement - penalties:

4.4.1. If the EXECUTOR fails to perform its contractual obligations on time, the
CUSTOMER has the right to demand from EXECUTOR to pay 0.02 % interest from the
maximum Contract price including VAT, for each calendar day of delay;



4.4.2.  Uzsakovui véluojant atsiskaityti uz suteiktas Paslaugas, Vykdytojas turi
teise reikalauti iS UZsakovo sumokéti 0,02 proc. dydZio delspinigius nuo neapmokétos
sumos uZ kiekvieng pradelsta kalendorine diena.

4.5, UZsakovui nutraukus Sutartj dél Vykdytojo kaltés — jam nesilaikant
Sutarties salygy ir joje prisiimty jsipareigojimy, Vykdytojas per 10 (deSimt)
kalendoriniy dieny nuo pareikalavimo turi sumokéti UZsakovui 10 (deSimties) % bauda
nuo maksimalios Sutarties kainos su PVM, kurios sumokéjimas neatleidZia Vykdytojo
nuo pareigos atlyginti visus UZsakovo patirtus nuostolius, Vykdytojui nevykdant ar
netinkamai vykdant Sutartj, tiek, kiek patirti nuostoliai virSija bauda.

5. SUTARTIES KAINA IR ATSISKAITYMO TVARKA

5.1. Maksimali Sutarties kaina — 10 000,00 Eur (deSimt tiikstanciy Eur, 00 ct) su
pridétinés vertés mokesciu (toliau — PVM). Vykdytojas yra visiSkai atsakingas uZ visus
mokescius ir kitus apmokestinimus, taikomus uz Lietuvos Respublikos teritorijos riby,
o Uzsakovas uz visus mokescius ir kitus apmokestinimus taikomus Lietuvos
Respublikoje. UZsakovas gali jsigyti ir maZesnj kiekj Paslaugy nei numatyta maksimali
Sutarties kaina. Sutarties galutiné kaina priklausys tik nuo per Sutarties galiojimo
laikotarpj isigyto faktiSko Paslaugy kiekio, taciau ji negali virSyti Siame punkte
nurodytos maksimalios Sutarties kainos.

5.2. UZ suteiktas Paslaugas UzZsakovas apmoka tokia tvarka:

5.2.1. uZ Paslaugas, nurodytas Sutarties 1.2.1-1.2.2 punkte per laikotarpj,
nurodyta 4.1 punkte — 2 800,00 Eur (du tikstanciai aStuoni Simtai Eur, 00 ct) su PVM,
PVM sudaro 0 Eur (nulis Eur 00 ct). UZ Sias tinkamai suteiktas Paslaugas atsiskaitoma
keturiomis lygiomis dalimis po 700,00 Eur (septynis Simtus Eur, 00 ct) per 30
(trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo saskaitos faktiiros gavimo dienos; Siame Sutarties
punkte nurodyta kaina ir atsiskaitymo salygos taip pat taikoma pratesus Sutartj pagal
Sutarties 4.2 punkta;

5.2.2.  uZ Paslaugas, nurodytas Sutarties 1.2.3 punkte, suteiktas laikantis Sutarties
2.2.2 punkte nurodytos tvarkos, atsiskaitoma, per 30 (trisdeSimt) kalendoriniy dieny nuo
suteikty [rangos remonto paslaugy perdavimo—priémimo akto pasiraSymo ir saskaitos
faktiiros gavimo dienos. [rangos remonto paslaugy valandinis jkainis uz faktiskai
sugaiStg laikq, skaiCiuojamas 15 (penkiolikos) min. tikslumu, yra 45,00 Eur
(keturiasdeSimt penki Eur, 00 ct) su PVM, PVM sudaro 0 Eur (nulis Eur 00 ct).

4.42. If the CUSTOMER is late in paying for the provided Services, the
EXECUTOR has the right to demand from CUSTOMER to pay 0.02 % interest on
arrears for each calendar day of delay.

4.5. If the CUSTOMER terminates the Contract due to the EXECUTOR fault —
if the EXECUTOR does not comply with the terms and obligations of the Contract, the
EXECUTER shall pay the CUSTOMER a penalty of 10 (ten) % of the maximum
Contract price with VAT within 10 (ten) calendar days of the request, the payment of
which does not release the EXECUTOR from the obligation to compensate all losses
incurred by the CUSTOMER due to non-performance or improper performance of the
Contract.

5. PRICES AND PAYMENTS

5.1. Maximal price of this Contract — 10 000,00 EUR (ten thousand EUR, 00 ct)
with VAT. The EXECUTOR is fully responsible for all taxes and other taxes applied
outside the territory of the Republic of Lithuania, and the CUSTOMER for all taxes
applied in the Republic of Lithuania (this provision is entered if the Contractor is a
foreign person). CUSTOMER may purchase a smaller amount of services then the
estimated maximal price of the Contract. The final price of the Contract will depend
only on the actual quantities of services purchased during the period of validity of the
Contract.

5.2. The CUSTOMER shall pay for the provided Services in the following
order:
5.2.1.  for the Services specified in Clauses 1.2.1-1.2.2 of the Contract during the

period specified in Clause 4.1 — 2,800.00 EUR (two thousand eight hundred EUR, 00 ct)
with VAT, VAT shall be 0 EUR (zero EUR 00 ct). For these duly provided Services
shall be paid for in four equal installments of 700,00 EUR (seven hundred EUR, 00 ct)
within 30 (thirty) calendar days from the date of receipt of the invoice; the price and
payment terms specified in this clause of the Contract shall also apply after the extension
of the Contract in accordance with clause 4.2 of the Contract;

5.2.2.  for the Services specified in Clause 1.2.3 of the Contract, provided in
accordance with the procedure specified in Clause 2.2.2 of the Contract, shall be settled
within 30 (thirty) calendar days from the date of signing the deed of acceptance of the
provided equipment repair Services and receipt of the invoice. The hourly rate for
equipment repair services for the time actually spent is calculated at 15 (fifteen) minutes
accuracy is 45.00 EUR (forty-five EUR, 00 ct) with VAT, VAT shall be 0 EUR (zero



5.3. Sutarties kainodara — fiksuota kaina ir fiksuotas jkainis. Sutarties galiojimo
laikotarpiu Paslaugy kaina, nurodyta Sutarties 5.2.1 punkte ir J[rangos remonto paslaugy
valandinis jkainis, nurodytas Sutarties 5.2.2 punkte, yra nekintami ir nebus
perskaiciuojami pagal bendro kainy lygio kitimga ar paslaugy kainos pokycius.

5.4. I Sutarties kaing turi biti jskaiCiuotos visos Vykdytojo su Paslaugy teikimu
susijusios iSlaidos, privalomi mokéti mokesciai, jskaitant, bet neapsiribojant, mokescius
uz saskaitos faktiiros pateikima per Registry centro tvarkomg informacine sistemq ,,E.
saskaita“  (elektroninés paslaugos ,E.saskaita“ svetainé pasiekiama adresu
www.esaskaita.eu), reikalingos tinkamam Sutarties jvykdymui.

5.5. Mokéjimas atliekamas pavedimu | Sutartyje nurodyta Vykdytojo banko
saskaita. Mokéjimo valiuta — EURAL

6. FORCE MAJEURE

6.1. Salys atleidZiamos nuo atsakomybés uZ i§ dalies arba visiskai nejvykdytus
Sutartyje numatytus jsipareigojimus, jeigu tai jvyko dél nejveikiamos jégos, kurios
nejmanoma numatyti iS anksto, t. y. dél gaisro, potvynio, Zemés drebéjimo, streiko,
karo, teroristinio akto, ir jeigu Sios aplinkybés tiesiogiai turéjo jtakos Sutarties
vykdymui. Tuomet Sutarties vykdymas pratesiamas laikotarpiui, kuriuo veiké Sios
aplinkybés.

6.2. Salis, kuri dél susidariusiy Force Majeure aplinkybiy negali vykdyti
Sutartyje numatyty jsipareigojimy, privalo nedelsdama rastu informuoti kita Salj apie
auk3Ciau paminéty salygy pradZia ir pabaiga. Ne laiku, t. y. véliau negu per 15
(penkiolika) dieny, prane$us apie Force Majeure aplinkybes, Salys netenka galimybés
jomis remtis ateityje.

6.3. Patvirtinimq apie Force Majeure aplinkybes bei jy padarinius gali suteikti
atitinkami Prekybos riimai.

6.4. Jeigu Sios aplinkybés tesiasi ilgiau kaip 3 ménesius, né viena i§ Saliy neturi
teisés reikalauti i$ kitos Salies padengti galimus nuostolius. Tuo pagrindu suinteresuota
Salis gali nutraukti Sutartj.

EUR 00 ct).

5.2.3.  Contract pricing — fixed price and fixed rate. During Contract validity
period, the price of services specified in Clause 5.2.1 of the Contract and the hourly rate
of equipment repair services specified in Clause 5.2.2 of the Contract are unchanged and
will not be recalculated according to changes in the general price level or changes in the
price of services.

5.2.4.  The price of the Contract shall include all costs related to the provision of
the services by the EXECUTOR, mandatory payable, including, but not limited to, fees
for submitting an invoice through the information system “E.saskaita” of the Center of
Registers (the website of the electronic service “E.saskaita” is available at
www.esaskaita.eu), necessary for the proper performance of the Contract.

5.3. Payment shall be made by transfer to the EXECUTOR’s bank account
specified in the Contract. Payment currency — EURO.

6. FORCE MAJEURE

6.1. The Parties shall be released from liability for partial or complete non-
performance of the obligations provided for in the Contract, if this has occurred due to
insurmountable force which cannot be foreseen in advance, i. e. due to fire, flood,
earthquake, strike, war, terrorist act, and if these circumstances directly affected the
performance of the Contract. The performance of the Contract shall then be extended for
the period during which those circumstances prevailed.

6.2. Party which, due to Force Majeure circumstances, is unable to fulfill its
obligations under the Contract must immediately notify the other Party in writing of the
beginning and end of the above conditions. Not in time, i. e. later than within 15
(fifteen) days, upon notification of the circumstances of Force Majeure, the Parties shall
lose the opportunity to rely on them in the future.

6.3. Confirmation of the nature of such Event of Force Majeure and its effects
shall be given by the corresponding Chamber of Commerce.

6.4. In case the Force Majeure situation should last for more than 3 months, the
Parties shall not be liable to compensate the losses of other Party. The interested Party
shall have the right to terminate the Contract.


http://www.esaskaita.eu/

7. KONFIDENCIALUMO SALYGOS

7.1. Salys jsipareigoja nei ZodZiu, nei rastu neskelbti tre¢ioms Salims Sutarties
turinio bei salygy, o taip pat kitos konfidencialios informacijos, gautos vykdant Sutartj,
iSskyrus teisés akty nustatytus atvejus.

7.2. Konfidencialia informacija Salys laiko UZsakovu i§ Vykdytojo gautus
bréZinius, specifikacijas, programine jrangg ir kitus techninius duomenis, ,,know-how*,
taip pat komercines ir bendradarbiavimo paslaptis.

8. KITOS SALYGOS
8.1. Vykdant Sutartj, nebus pasitelkiami subtiekéjai:

7. CONFIDENTIALITY

7.1. The Parties undertake not to disclose to third parties, either orally or in
writing, the content and terms of the Contract, as well as other confidential information
obtained during the performance of the Contract, except in cases prescribed by legal
acts.

7.2. Confidential information the Parties shall consider the drawings,
specifications, software and other technical data, ,,know-how*, as well as commercial
and cooperation secrets received from the EXECUTOR by the CUSTOMER.

8. OTHER CONDITIONS

8.1. Subcontractors will not be used for thr performrence of the Contract:

Subtiekéjo pavadinimas Isipareigojimy dalis (jei Zinoma)

The name of subcontractor Part of liabilities (if known)

8.2. Jei Vykdytojas Sutarties vykdymui subtiekéjy nepasitelkia (Sutarties 8.1
punktas), Sutarties nuostatos dél subtiekéju keitimo taikomos tuo atveju, jei iSkyla
poreikis keisti naujus subtiekéjus, kuriuos, vadovaujantis Sutartyje nustatyta tvarka,
Vykdytojas pasitelks jau Sutarties vykdymo metu.

8.3. Ne véliau negu Sutartis pradedama vykdyti, Vykdytojas jsipareigoja
UZsakovui pranesti tuo metu Zinomy subtiekéjy pavadinimus, kontaktinius duomenis ir
ju atstovus. Taip pat Vykdytojas privalés informuoti apie minétos informacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykdymo metu, taip pat ir apie naujus subtiekéjus, kuriuos
jis, vadovaujantis Sutartyje nustatyta tvarka, sieks pasitelkti jau Sutarties vykdymo
metu.

8.4. Vykdytojas, siekdamas pakeisti subtiekéjus, turi raStu informuoti
UZsakova pries 3 (tris) darbo dienas ir gauti UZsakovo rastiskq sutikima.

8.5. SusiraSinéjimo ir kontaktiniai asmenys. Sutartyje numatyty jsipareigojimy
vykdymui ir Akty ir / ar gedimy registracijos formy pasiraSymui Salys skiria
atsakingus atstovus:

8.2. If the Contractor does not use subcontractors for the performance of the
Contract (Clause 8.1 of the Contract), the provisions of the Contract regarding the
change of subcontractors shall apply if there is a need to change new subcontractors.

8.3. No later than the performance of the Contract begins, the EXECUTOR
undertakes to notify the CUSTOMER the names, contact details and representatives of
the subcontractors known at that time. The EXECUTOR will also be obliged to inform
about changes of mentioned information during the entire performance of the Contract,
as well as about new subcontractors, which he will seek to use during the performance
of the Contract in accordance with the procedure established in the Contract.

8.4. In order to change subcontractors, the EXECUTOR must inform the
CUSTOMER in writing 3 (three) working days in advance and obtain the
CUSTOMER’s written consent.

8.5. Correspondence and Contact Persons. The Parties shall appoint responsible
representatives to fulfill obligations provided for in the Contract and to sign the acts
and / or failure notice forms:



Vykdytojo:
SABIK OU
Méealuse 2/1, 12618 Talinas, Estija

UzZsakovo:
Lietuvos transporto saugos administracija
J. Janonio g. 24, LT-92251 Klaipéda, Lietuva

8.6. Sutarties salygos Sutarties galiojimo laikotarpiu negali biti kei¢iamos,
iSskyrus tokias Sutarties salygas, kurias pakeitus nebiity paZeisti Lietuvos Respublikos
VieSyjy pirkimy jstatymo 17 str. nustatyti principai ir tikslai.

8.7. Sutarties salygy keitimu nebus laikomas Sutarties salygy koregavimas joje
numatytomis aplinkybémis, jei Sios aplinkybés nustatytos aiSkiai ir nedviprasmiskai bei
buvo pateiktos pirkimo dokumentuose. Tais atvejais, kai Sutarties salygu keitimo
biitinybés nebuvo jmanoma numatyti rengiant pirkimo dokumentus ir (ar) Sutarties
sudarymo metu, Salys gali keisti tik neesmines Sutarties salygas. Saliy valia turi biti
iforminama protokolu arba papildomu susitarimu prie Sutarties, pasiraSomu abiejy
Saliy, kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi.

8.8. Salys neturi teisés perduoti teisiy ir jsipareigojimy, numatyty $ia Sutartimi
treCioms Salims be kitos Salies rastisko sutikimo.

8.9. Visi techniniai sprendimai ir ,,know-how* Vykdytojo pateikti UZsakovui
Sia sutartimi, 100 % priklauso Vykdytojui ir negali biiti perduoti treCioms Salims be jo
rastisko sutikimo.

8.10. Bet kokie UzZsakovo ir Vykdytojo tarpusavio santykiai reguliuojami

For the EXECUTOR:

SABIK OU

Maiealuse 2/1, 12618 Tallinn, Estonia
Mr. Sergei Jegorushkin

Ph. +372 6397 923

Email: sergei.jegorushkin@spx.com

For the CUSTOMER:

Lithuanian Transport Safety Administration
J. Janonio str. 24, L T-92251 Klaipeda, Lithuania
Mr. Jurijus Gleikinas

Mob. +370 687 45 217

Email: jurijus.gleikinas@]Itsa.lrv.It

8.6. The terms and conditions of the Contract may not be changed during the
term of the Contract, except for such terms and conditions of the Contract, the
amendment of which would not violate principles and objectives established by Article
17 of the Law on Public Procurement of the Republic of Lithuania.

8.7. An adjustment of the terms of the Contract will not be considered a change
of the terms of the Contract in the circumstances provided for therein, if these
circumstances have been clearly and unambiguously established and have been provided
in the procurement documents. In cases when it was not possible to foresee the need to
change the terms of the Contract during preparing the procurement documents and (or)
at the time of concluding the Contract, the Parties may change only the non-essential
terms of the Contract. The will of the Parties shall be formalized in a protocol or
additional agreement to the Contract signed by both Parties, which shall become an
integral part of the Contract.

8.8. The Parties shall not be entitled to transfer the rights and obligations
provided for in this Contract to third parties without the written consent of the other
Party.

8.9. All technical solutions and “know-how” provided by the EXECUTOR to
the CUSTOMER under this contract, 100 % belong to the EXECUTOR and may not
be transferred to third parties without his written consent.

8.10. Any relations between the CUSTOMER and the EXECUTOR shall be
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pasirasSyta tarpusavio Sutartimi ir Lietuvos Respublikos teisés aktais. Bet kokie gincai
tarp UZsakovo ir Vykdytojo sprendZiami teisés aktuose nustatyta tvarka.

8.11. Sutartis sudaryta lietuviy ir angly kalbomis pasiraSyta abiejy Saliy
elektroniniais parasSais. Jei kyla nesutarimy taikant ar aiSkinant Sutarties nuostatas, ar
yra neatitikimy tarp lietuvisko ir angliSko teksto, visada vadovaujamasi Sutarties tekstu
lietuviy kalba.

8.12. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti Sutartyje, reguliuoja Lietuvos
Respublikos teisés aktai. Jeigu kuri nors Sutarties nuostata priestarauja teisés aktams ar
dél kurios nors priezasties tampa iS dalies arba visiSkai negaliojancia, ji nedaro
negaliojan¢iomis likusiy Sutarties nuostaty. Tokiu atveju Salys dés pastangas siekiant
pakeisti negaliojanCig nuostatg teisiSkai veiksminga norma, kuri, kiek tai jmanoma,
turéty tq patj teisinj ir ekonominj rezultata.

8.13. Sutartis, vadovaujantis Lietuvos Respublikos VieSyjy pirkimy jstatymo 86
straipsnio 9 dalies nuostatomis, bus skelbiama vieSai.

8.14. UZsakovo paskirtas asmuo, atsakingas uZ Sutarties ir pakeitimy
paskelbima pagal Lietuvos Respublikos VieSyju pirkimy jstatymo 86 straipsnio 9 dalies
nuostatas — .

9. JURIDINIAI SALIU ADRESAI

9.1. Juridiniai Saliy adresai:

Vykdytojas:
SABIK OU

Maéealuse 2/1, 12618 Talinas, Estija
Reg. kodas 14158992

PVM kodas EE101935799

Bankas ,,Luminor AS“, Talinas, Estija
SWIFT: NDEAEE2X

IBAN: EE43 1700 0170 0424 6251

regulated by the signed mutual Contract and legal acts of the Republic of Lithuania. Any
disputes between the CUSTOMER and the EXECUTOR shall be resolved in accordance
with the procedure established by legal acts.

8.11. The Contract is concluded in Lithuanian and English and signed by
electronic signatures of both Parties. In case of discrepancies in the application or
interpretation of the provisions of the Contract, or if there are discrepancies between the
Lithuanian and English texts, the Lithuanian text of the Contract shall always prevail.

8.12. All other issues not discussed in the Contract are regulated by the legal acts
of the Republic of Lithuania. If any provision of the Contract is in conflict with the law
or becomes invalid in whole or in part for any reason, it shall not invalidate the
remaining provisions of the Contract. In such a case, the Parties will put in efforts to
replace the invalid provision with a legally effective rule which, as far as possible,
would have the same legal and economic result.

8.13. The Contract will be made public in accordance with the provisions of
Paragraph 9 of Article 86 of the Law on Public Procurement of the Republic of
Lithuania.

8.14. The person appointed by the CUSTOMER and responsible for the
publication of the Contract and amendments in accordance with the provisions of
Paragraph 9 of Article 86 of the Law on Public Procurement of the Republic of
Lithuania — Chief Specialist of the General Affairs Department Laura Bucé.

9. LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES

9.1. The legal addresses of the parties are following:
EXECUTOR:

Sabik OU

Maéealuse 2/1, 12618 Tallinn, Estonia

Reg. code 14158992

VAT number: EE101935799

Bank: Luminor AS, Tallinn, Estonia

SWIFT NDEAEE2X

IBAN EE43 1700 0170 0424 6251



UzZsakovas: CUSTOMER:

Lietuvos transporto saugos administracija Lithuanian Transport Safety Administration
Svitrigailos g. 42, LT-03209 Vilnius, Lietuva Svitrigailos str. 42, LT-03209 Vilnius, Lithuania
Imonés kodas 188647255 Reg. code 188781973
PVM mokétojo kodas 1.T886472515 Bank: “AB SEB bankas”, code 70440
A.s. LT30 7300 0100 0245 6332 SWIFT: CBVILT2X
Bankas ,,.Swedbank“, AB IBAN: LT587044060000863615
9.2. Salys nedelsdamos privalo pranesti rastu viena kitai apie savo rekvizity 9.2. The Parties must immediately notify each other in writing of any change in

pasikeitima. Salis, nejvykdZiusi Sio reikalavimo, negali reiksti pretenzijy, kad kitos their details. A Party that fails to comply with this requirement may not claim that the

Salies veiksmai, atlikti pagal paskutinius jai Zinomus rekvizitus, neatitinka Sutarties actions of the other Party performed on the basis of the last details known to it do not

salyguy arba kad ji negavo praneSimuy, siysty pagal tuos rekvizitus. comply with the terms of the Contract or that it has not received notifications sent on the
basis of those details.

PRIEDALI: ATTACHMENTS:
Priedas 1. Gedimy registracijos forma. Attachment 1. Failure Notice Form.
Uzsakovas Vykdytojas CUSTOMER EXECUTOR
Direktorius Generalinis direktorius Director CEO
weeve..... /Genius Lukosius ettteeeeeeeeeeeenenenes... /Lars Mansner teereessrveeeeseneee e o oo /M. Genius LukoSius tevieieeeneeienensss.. /Mr. Lars Mansner
Data cooveveeieieeeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee Data cooeeeeiieiieeeeeeeeeeee e Date oo Date o
Sutarties Nr. Contract No.
1 priedas Attachment 1

GEDIMU REGISTRACIJOS FORMA FAILURE NOTICE FORM



Gedimo Nr. Failure notice No.

Formos uZpildymo data Date of opening of the Form by the initiator
Nr. Pavadinimas Duomenys IraSo data ir No. Data item description Data input | Record time
parasas stamp, signature
1 Gedimo apraSymas 1 Description of failure
1.1 Svyturio pavadinimas 1.1 Name of lighthouse
1.2 Modulio pavadinimas 1.2 Name of module
1.3 Kas ir kada nustaté gedima 1.3 Time and persons involved in failure detection
1.4 ISoriniai gedimo poZymiai: 1.4 General description of failure:
- _monitoringo centre - _at the Monitoring Centre
- Svyturyje vizualiai - on the Lighthouse, visually
- Svyturyje aptarnavimo programos pagalba - on the lighthouse, with service program
1.5 Papildomi duomenys: 1.5 Additional data:
- gedimo laikas - time of beginning
- gedimo paSalinimas - time of end
- gedimo trukmé - duration
- UZsakovo atlikti veiksmai - activities performed by the Initiator
- papildomos pastabos - additional notices
1.6 ISoriniai veiksmai 1.6 Environmental conditions present
1.7 UZsakovo versija 1.7 Initiator’s hypothesis of the failure cause
1.8 Kas, kada ir kaip perdavé praneSima 1.8 By whom, when and how this form has been sent
Vykdytojui to the EXECUTOR
UZSAKOVO ATSTOVAS VYKDYTOJO ATSTOVAS CUSTOMER’s EXECUTOR’s
RERESENTATIVE REPRESENTATIVE




DETALUS METADUOMENYS

Dokumento sudarytojas (-ai)

Lietuvos transporto saugos administracija 188647255, Svitrigailos
g. 42, LT-03209 Vilnius
SABIK OU 14158992, Miealuse 2/1, 12618 Talinas, Estija

Dokumento pavadinimas (antrasté)

Svyturiy $viesos navigacinés jrangos monitoringo sistemos
techninés priezitiros ir palaikymo paslaugos

Dokumento registracijos data ir numeris

2021-10-20 Nr. SUT-155(21)

Dokumento gavimo data ir dokumento gavimo registracijos
numeris

Dokumento specifikacijos identifikavimo Zymuo

ParaSo paskirtis

Para$a sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos

Sertifikatas i§duotas

Parag$o sukiirimo data ir laikas

ParaSo formatas

Laiko Zymoje nurodytas laikas

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja

Sertifikato galiojimo laikas

ParaSo paskirtis

Para¥g sukiirusio asmens vardas, pavardé ir pareigos

Sertifikatas iSduotas

Parado sukiirimo data ir laikas

Paraso formatas

Laiko Zymoje nurodytas laikas

Informacija apie sertifikavimo paslaugy teikéja

Sertifikato galiojimo laikas

Informacija apie biidus, naudotus metaduomeny vientisumui
uZtikrinti

Pagrindinio dokumento priedy skaiius

| Pagrindinio dokumento pridedamy dokumenty skaifius

Pridedamo dokumento sudarytojas (-ai)

Pridedamo dokumento pavadinimas (antra§té)

Pridedamo dokumento registracijos data ir numeris

Programinés jrangos, kuria naudojantis sudarytas elektroninis
dokumentas, pavadinimas

Informacija apie elektroninio dokumento ir elektroninio (-iy)
paraso (-y) tikrinima (tikrinimo data)

Paie$kos nuoroda

Papildomi metaduomenys






